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Tóm tắt: Ngôn ngữ và văn hóa có mối quan hệ tương hỗ, trong đó văn hóa đóng vai trò quan trọng trong việc tiếp thu 
và sử dụng ngôn ngữ thứ hai .Bài viết phân tích các yếu tố văn hóa ảnh hưởng đến quá trình học ngôn ngữ thứ hai, bao 
gồm hệ giá trị, thói quen giao tiếp, niềm tin văn hóa và nhận thức về bản sắc. Dựa trên các nghiên cứu lý thuyết và quan 
sát thực tế, bài viết đề xuất một số định hướng tích hợp văn hóa vào giảng dạy ngôn ngữ nhằm nâng cao hiệu quả tiếp thu 
và giao tiếp liên văn hóa cho người học.
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I.ĐẶT VẤN ĐỀ
Trong quá trình toàn cầu hóa hiện nay, việc học 

một ngôn ngữ thứ hai (L2) không còn là lựa chọn mà 
đã trở thành một yêu cầu thiết yếu đối với cá nhân 
trong học tập, nghề nghiệp và hội nhập quốc tế. Tuy 
nhiên, khả năng tiếp thu ngôn ngữ thứ hai không chỉ 
phụ thuộc vào phương pháp giảng dạy hay năng lực 
cá nhân mà còn chịu ảnh hưởng mạnh mẽ từ yếu tố 
văn hóa. Nói cách khác, ngôn ngữ và văn hóa có mối 
quan hệ mật thiết và tác động qua lại lẫn nhau trong 
suốt quá trình tiếp thu và sử dụng ngôn ngữ.

Theo Kramsch (1998), văn hóa không chỉ là 
bối cảnh cho ngôn ngữ mà chính là một phần cấu 
thành ngôn ngữ. Người học một ngôn ngữ mới 
cũng đồng thời tiếp xúc với cách tư duy, lối sống 
và giá trị văn hóa của cộng đồng nói ngôn ngữ đó. 
Thiếu sự hiểu biết về bối cảnh văn hóa có thể dẫn 
đến việc sử dụng sai lệch ngôn ngữ, hiểu sai thông 
điệp giao tiếp hoặc gặp trở ngại trong hội nhập xã 
hội và học thuật. Tại Việt Nam, người học ngoại 
ngữ – đặc biệt là tiếng Anh , thường gặp khó khăn 
không chỉ về mặt ngữ pháp hay phát âm, mà còn 
về việc hiểu và sử dụng ngôn ngữ trong các tình 
huống giao tiếp mang màu sắc văn hóa đặc thù. 
Điều này cho thấy sự cần thiết phải nghiên cứu 
sâu hơn về vai trò của yếu tố văn hóa trong quá 
trình tiếp thu ngôn ngữ thứ hai, nhằm hỗ trợ người 
học không chỉ “học đúng” mà còn “dùng đúng” 
trong môi trường giao tiếp đa văn hóa.

Bài viết này tập trung phân tích các khía cạnh 
văn hóa ảnh hưởng đến việc học ngôn ngữ thứ hai 
trên cơ sở đó đưa ra một số gợi ý về việc tích hợp 
yếu tố văn hóa vào giảng dạy và học tập ngoại ngữ 
một cách hiệu quả.

II.NỘI DUNG NGHIÊN CỨU 
2.1.Các yếu tố văn hóa ảnh hưởng đến tiếp 

thu ngôn ngữ thứ hai
Tiếp thu ngôn ngữ thứ hai không đơn thuần là 

việc ghi nhớ từ vựng hay thành thạo cấu trúc ngữ 
pháp, mà còn là quá trình hội nhập vào một hệ 
thống tư duy, giá trị và cách giao tiếp gắn liền 
với văn hóa của cộng đồng sử dụng ngôn ngữ 
đó. Chính vì vậy, các yếu tố văn hóa đóng vai trò 
quyết định trong việc người học có thể sử dụng 
ngôn ngữ mới một cách hiệu quả, linh hoạt và phù 
hợp với bối cảnh hay không. Những yếu tố văn 
hóa này không tồn tại độc lập mà thường xuyên 
tương tác, chi phối nhận thức, hành vi và mức độ 
tự tin của người học trong suốt quá trình tiếp thu 
ngôn ngữ.

Trước hết, hệ giá trị và tư duy văn hóa của 
người học ảnh hưởng trực tiếp đến cách tiếp nhận 
và xử lý ngôn ngữ. Mỗi nền văn hóa định hình 
một hệ giá trị khác nhau như coi trọng cá nhân 
hay tập thể, nhấn mạnh sự trực tiếp hay gián tiếp 
trong giao tiếp, đề cao quyền bình đẳng hay sự 
phân cấp trong xã hội. Ví dụ, trong khi người học 
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đến từ nền văn hóa phương Tây quen với việc bày 
tỏ ý kiến cá nhân một cách rõ ràng, trực tiếp, thì 
người học ở các nước Á Đông – nơi coi trọng sự 
hài hòa và khiêm nhường – thường e ngại việc thể 
hiện quan điểm quá mạnh mẽ trong lớp học ngôn 
ngữ. Điều này khiến họ dễ bị đánh giá là thiếu chủ 
động hoặc ít tham gia, từ đó ảnh hưởng tiêu cực 
đến quá trình phát triển kỹ năng giao tiếp.

Thứ hai, thói quen giao tiếp và hành vi ngôn 
ngữ là yếu tố văn hóa quan trọng khác ảnh hưởng 
đến việc sử dụng ngôn ngữ thứ hai. Người học 
không chỉ học cách phát âm hay cấu trúc câu, mà 
còn phải học cách lựa chọn ngôn từ, cách đặt câu 
hỏi, trả lời, khen ngợi, xin lỗi... sao cho phù hợp 
với chuẩn mực văn hóa của ngôn ngữ đích. Chẳng 
hạn, việc sử dụng các lời khen trong tiếng Anh là 
điều phổ biến và tích cực, trong khi ở một số nền 
văn hóa khác, lời khen được sử dụng thận trọng 
hơn, có thể bị hiểu lầm là tâng bốc hoặc không 
chân thật. Nếu người học không hiểu được sự 
khác biệt này, họ có thể cảm thấy ngôn ngữ đích 
“kỳ quặc” hoặc sử dụng không phù hợp trong giao 
tiếp thực tế.

Tiếp theo, niềm tin và định kiến văn hóa mà 
người học mang theo trong quá trình học ngôn 
ngữ cũng có thể là rào cản lớn. Một số người học 
có thể mang trong mình những quan niệm tiêu 
cực về ngôn ngữ đích hoặc cộng đồng bản ngữ, 
dẫn đến thái độ dè dặt, thiếu cởi mở trong việc 
học. Ngược lại, có những người lý tưởng hóa văn 
hóa đích đến mức quên mất vai trò của bản sắc 
văn hóa cá nhân, dễ rơi vào trạng thái lệch chuẩn 
văn hóa hoặc tự ti về ngôn ngữ mẹ đẻ. Cả hai 
thái cực này đều gây ảnh hưởng tiêu cực đến khả 
năng học tập ngôn ngữ một cách cân bằng và 
hiệu quả.

 Một yếu tố khác không thể bỏ qua là nhận thức 
về bản sắc cá nhân và sự khác biệt văn hóa. Người 
học ngôn ngữ thứ hai thường trải qua sự so sánh 
liên tục giữa ngôn ngữ và văn hóa của bản thân 
với ngôn ngữ và văn hóa của cộng đồng đích. Nếu 
không được chuẩn bị tâm lý, họ có thể trải qua “cú 
sốc văn hóa ngôn ngữ” – cảm giác mâu thuẫn, xa 
lạ, thậm chí từ chối tiếp nhận các đặc điểm ngôn 
ngữ mới vì cho rằng chúng trái ngược với niềm 
tin văn hóa của mình. Điều này đặc biệt dễ xảy ra 
ở những người học phải đối diện với các nội dung 
văn hóa mang tính khác biệt lớn, ví dụ như quan 
niệm về giới, quyền lực, tôn giáo, hoặc biểu hiện 

cảm xúc.
Cuối cùng, bối cảnh văn hóa xã hội nơi người 

học sinh sống và học tập cũng ảnh hưởng đến khả 
năng tiếp thu ngôn ngữ. Một môi trường khuyến 
khích học tập, chấp nhận sự đa dạng văn hóa, 
tạo điều kiện giao lưu thực tế và hỗ trợ tâm lý sẽ 
giúp người học vượt qua rào cản văn hóa dễ dàng 
hơn. Ngược lại, nếu người học phải học ngôn ngữ 
trong môi trường cô lập, ít cơ hội tương tác thực 
tế, hoặc nơi mà sự sai lệch văn hóa dễ bị chê bai, 
thì việc tiếp thu ngôn ngữ sẽ trở nên khó khăn và 
thiếu động lực.

Tóm lại, việc tiếp thu ngôn ngữ thứ hai chịu 
ảnh hưởng sâu sắc từ các yếu tố văn hóa cả ở cấp 
độ cá nhân lẫn xã hội. Hiểu được các yếu tố này 
không chỉ giúp người học vượt qua rào cản trong 
giao tiếp mà còn giúp người dạy thiết kế nội dung, 
phương pháp giảng dạy phù hợp để thúc đẩy quá 
trình học tập ngôn ngữ một cách toàn diện, sâu 
sắc và hiệu quả hơn trong bối cảnh giao tiếp liên 
văn hóa.

 2.2. Giải pháp tích hợp yếu tố văn hóa vào 
giảng dạy ngôn ngữ

2.2.1. Việc thiết kế nội dung giảng dạy cần lồng 
ghép yếu tố văn hóa ngay từ đầu

Việc thiết kế nội dung giảng dạy cần lồng ghép 
yếu tố văn hóa ngay từ đầu, bởi ngôn ngữ và văn 
hóa không tồn tại độc lập mà gắn bó chặt chẽ với 
nhau trong từng đơn vị ngôn ngữ. Mỗi từ ngữ, 
cách diễn đạt đều mang theo bối cảnh văn hóa 
nhất định; do đó, nếu người học chỉ tiếp cận ngôn 
ngữ thuần túy về mặt hình thức thì rất khó để hiểu 
đúng và vận dụng chính xác trong thực tế. Việc 
tách biệt giảng dạy ngôn ngữ khỏi yếu tố văn hóa 
không chỉ làm giảm tính hiệu quả của quá trình 
tiếp thu mà còn dễ dẫn đến những sai sót trong 
giao tiếp do không hiểu đúng sắc thái, hàm ý hoặc 
chuẩn mực xã hội ẩn sau lời nói.

Ngay từ giai đoạn xây dựng chương trình, việc 
lựa chọn chủ đề bài học, nội dung bài đọc, tình 
huống giao tiếp hay bài tập cần được định hướng 
theo hướng liên kết với các đặc trưng văn hóa của 
cộng đồng sử dụng ngôn ngữ đích. Ví dụ, thay vì 
chỉ dạy học sinh cách viết thư, có thể giới thiệu các 
hình thức thư tín phổ biến trong văn hóa phương 
Tây (thư cảm ơn, thư xin lỗi, thư giới thiệu), phân 
tích cách mở đầu, kết thúc, cách xưng hô và giọng 
điệu phù hợp. Điều này giúp người học không chỉ 
biết “viết đúng” mà còn biết “viết chuẩn” trong 
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bối cảnh giao tiếp thực tế.
Ngoài ra, các nội dung văn hóa có thể được 

lồng ghép thông qua việc sử dụng các bài đọc, bài 
nghe phản ánh đời sống thường nhật, lễ hội, tập 
tục, cách ứng xử trong gia đình, nơi công cộng 
hoặc trong môi trường học tập – làm việc của 
người bản ngữ. Qua đó, học sinh sẽ dần hình thành 
khả năng suy đoán, liên hệ và hiểu được lý do vì 
sao người bản ngữ lại sử dụng ngôn ngữ theo một 
cách thức nhất định trong từng hoàn cảnh.

 2.2.2. Phương pháp giảng dạy nên chú trọng 
đến tiếp cận liên văn hóa (intercultural approach). 

Phương pháp giảng dạy ngôn ngữ hiện đại 
không thể chỉ dừng lại ở việc truyền đạt kiến thức 
ngôn ngữ một cách tách biệt, mà cần được mở rộng 
theo hướng tiếp cận liên văn hóa (intercultural 
approach), nhằm trang bị cho người học khả năng 
sử dụng ngôn ngữ phù hợp với bối cảnh văn hóa 
cụ thể. Đây là cách tiếp cận nhấn mạnh rằng ngôn 
ngữ không chỉ là công cụ giao tiếp mà còn là biểu 
hiện của các giá trị, chuẩn mực, hành vi và lối tư 
duy mang tính đặc thù văn hóa. Do đó, việc giảng 
dạy cần hướng người học đến năng lực “hiểu và 
hành động” trong sự khác biệt, thay vì chỉ “biết và 
ghi nhớ” kiến thức ngôn ngữ.

Trong thực tế giảng dạy, tiếp cận liên văn hóa 
không có nghĩa là dạy về văn hóa như một môn 
học riêng biệt, mà là tích hợp yếu tố văn hóa vào 
mọi kỹ năng ngôn ngữ – từ nghe, nói, đọc, viết 
đến ngữ pháp và từ vựng. Giáo viên nên thiết kế 
các hoạt động học tập mang tính khám phá và đối 
chiếu văn hóa như: phân tích tình huống giao tiếp 
liên văn hóa (ví dụ: cách từ chối lời mời trong 
tiếng Anh và tiếng Việt), thảo luận về lễ nghi xã 
hội, vai trò của tuổi tác và địa vị trong giao tiếp, 
hoặc so sánh các biểu tượng văn hóa trong ngôn 
ngữ (idioms, jokes, gestures...). Những hoạt động 
như vậy không chỉ tạo điều kiện cho người học 
mở rộng vốn hiểu biết mà còn rèn luyện khả năng 
đánh giá, điều chỉnh hành vi ngôn ngữ phù hợp 
trong các ngữ cảnh đa văn hóa.

Hơn nữa, phương pháp liên văn hóa cũng nhấn 
mạnh đến vai trò chủ động của người học. Thay 
vì tiếp nhận một cách thụ động, người học được 
khuyến khích đặt câu hỏi, phản biện, chia sẻ kinh 
nghiệm cá nhân, từ đó phát triển khả năng nhìn 
nhận văn hóa dưới nhiều góc độ. Chẳng hạn, khi 
học về giao tiếp nơi công sở ở các nước nói tiếng 
Anh, học sinh không chỉ tiếp thu các mẫu hội 

thoại sẵn có, mà còn cần so sánh với văn hóa làm 
việc tại Việt Nam để hiểu được những điểm tương 
đồng, khác biệt và lý do ẩn sau các cách ứng xử 
đó. Quá trình đối chiếu này giúp hình thành năng 
lực giao tiếp linh hoạt, tinh tế, tránh những hiểu 
lầm hoặc xung đột văn hóa không đáng có.

Cuối cùng, tiếp cận liên văn hóa cũng giúp phá 
vỡ những định kiến văn hóa có thể cản trở việc 
tiếp thu ngôn ngữ. Khi người học hiểu rằng không 
có nền văn hóa nào “đúng” hay “sai” tuyệt đối, họ 
sẽ học cách chấp nhận sự đa dạng, từ đó tự tin hơn 
trong giao tiếp và sẵn sàng điều chỉnh bản thân để 
thích ứng với những chuẩn mực khác biệt. Đây 
chính là nền tảng để hình thành những công dân 
toàn cầu, sử dụng ngôn ngữ không chỉ đúng về 
mặt kỹ thuật, mà còn hiệu quả và có trách nhiệm 
trong môi trường quốc tế.

2.2.3. Tăng cường cơ hội tiếp xúc thực tế với văn 
hóa bản ngữ thông qua các hình thức giao lưu, trao 
đổi, học tập qua phương tiện truyền thông. 

Trong quá trình tiếp thu ngôn ngữ thứ hai, việc 
tiếp xúc trực tiếp hoặc gián tiếp với văn hóa bản 
ngữ đóng vai trò quan trọng trong việc giúp người 
học hiểu sâu và sử dụng ngôn ngữ một cách linh 
hoạt, tự nhiên hơn. Lý thuyết tiếp thu ngôn ngữ 
theo hướng giao tiếp (Communicative Language 
Teaching) và hướng tiếp cận nhiệm vụ (Task-
Based Learning) đều nhấn mạnh vai trò của bối 
cảnh giao tiếp thực tiễn trong việc hình thành kỹ 
năng sử dụng ngôn ngữ hiệu quả. Trong đó, tiếp 
xúc với văn hóa không chỉ giúp người học “học 
ngôn ngữ”, mà còn “học cách sử dụng ngôn ngữ 
trong đời sống thực”.

Một trong những giải pháp thiết thực là mở 
rộng các hoạt động giao lưu trực tiếp và trao đổi 
văn hóa giữa người học và người bản ngữ. Thông 
qua các chương trình như hội trại giao lưu quốc tế, 
lớp học kết nối trực tuyến, dự án hợp tác giữa các 
trường ở các quốc gia khác nhau, người học có cơ 
hội quan sát, tương tác và điều chỉnh hành vi ngôn 
ngữ trong môi trường đa văn hóa thực tế. Việc đối 
thoại với người bản ngữ không chỉ giúp cải thiện 
phát âm, từ vựng hay cấu trúc ngữ pháp, mà còn 
buộc người học phải phản ứng ngôn ngữ trong các 
tình huống cụ thể, từ đó nâng cao tính linh hoạt và 
năng lực ứng biến trong giao tiếp.

Bên cạnh các hoạt động trực tiếp, việc học tập 
thông qua các phương tiện truyền thông và nền 
tảng số cũng mang lại lợi thế lớn trong việc tiếp 
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cận văn hóa ngôn ngữ đích. Các công cụ như phim 
ảnh, podcast, video blog (vlog), trò chơi điện tử, 
mạng xã hội hay nền tảng học tập trực tuyến cung 
cấp một kho dữ liệu ngôn ngữ – văn hóa sống 
động, đa dạng và cập nhật liên tục. Chẳng hạn, 
qua việc xem phim truyền hình, người học không 
chỉ luyện kỹ năng nghe – hiểu mà còn quan sát 
được cách người bản ngữ xử lý tình huống giao 
tiếp, sử dụng ngữ điệu, biểu cảm và điều chỉnh 
thái độ phù hợp với bối cảnh.

Tuy nhiên, việc tiếp xúc văn hóa cần được tổ 
chức có định hướng. Người học, đặc biệt là học 
sinh phổ thông và sinh viên đại học, cần được 
hướng dẫn cách khai thác nội dung văn hóa từ các 
nguồn phương tiện truyền thông một cách có chọn 
lọc, tránh tiếp cận các nội dung phiến diện hoặc 

tiêu cực. Đồng thời, giáo viên và nhà trường cần 
đóng vai trò “cầu nối” giúp người học hiểu đúng 
bối cảnh, giải mã ý nghĩa văn hóa và điều chỉnh 
hành vi giao tiếp phù hợp thay vì học máy móc 
hay sao chép hình thức.

III. KẾT LUẬN
Yếu tố văn hóa giữ vai trò thiết yếu trong việc 

tiếp thu ngôn ngữ thứ hai. Sự khác biệt về hệ giá 
trị, thói quen giao tiếp và nhận thức văn hóa ảnh 
hưởng trực tiếp đến khả năng hiểu, sử dụng và 
thích ứng ngôn ngữ của người học. Do đó, việc 
tích hợp yếu tố văn hóa vào quá trình giảng dạy 
ngôn ngữ là cần thiết, giúp người học không chỉ 
thành thạo ngôn ngữ mà còn phát triển năng lực 
giao tiếp liên văn hóa – yếu tố quan trọng trong 
thời đại hội nhập toàn cầu.
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